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Lupta ne-a impärtit deopotrivä jericirea gl 
nenorocirea. Laurencio fiind cel preferat, jar 
eu cel dispretuit, soarta, dreaptă cu amîn doi, 
a vrut ca fiecare din noi să rămînă în aceeași 
măsură si fericit, si nefericit. Nu e totuna 
să-l laşi să trăiască pe cel respins si să-i 
dai moartea celui iubit? Am plecat deci din 
Parma fara ca tristeţea apăsătoare a exilului 
să-mi schimbe sentimentele. Si nu exagerez 
de loc crincena durere a acestui exil cînd iti 
spun că vremea n-a putut-o micșora cituși 
de puţin. După cîtva timp însă, ducele, stă- 
pînul meu, văzînd că nimeni nu s-a plins pe 
calea justiţiei în pricina asta, s-a crezut în 
măsură să acorde iertarea sa. Lisardo, fratele 
nefericitului Laurencio, care din copilărie se 
află în slujba împăratului Germaniei, n-a 
vrut sá se constituie parte civilă. Bánuiesc ca 
și-a rezervat o răzbunare mai nobilă, pe care 
abia aşteaptă s-o împlinească. M-am întors 
așadar la Parma, dragă Felix, tirind cu mine 


“dragostea si pásurile mele de gelozie. Nu tre- 


buie să te prindă mirarea. Uitarea e lasä si 
nu cuteazä să se lupte, cînd ştie că are de in- 
frúntat o primejdie. Ea se luptă numai cînd 


„merge la sigur si numai împotriva dragostei 


neinsotite de gelozie. Am regăsit-o pe Violante 
si mai crudá ca inainte, nenorocirea fácind-o 
sá-mi dispretuiascá dragostea si mai mult. 
Totusi, ca sá ajungem la pildele vechi, dupá 
cum nu existá diamant, otel sau piatrá care 
sá nu cedeze in cele din urmá, cäci diaman- 
tul e slefuit de stáruinta artei, ofelul se mlá- 


vetienilor. Fiindu-i prieten si aliat fidel, ma 

B trimite sá-i due scrisoarea asta, prin care ii 
ureazá bun venit si-l felicitá pentru misiunea 
ce i-a fost încredinţată, dindu-mi ordin sá 
plec din Parma imediat. Inchipuieste-ti, dra- 
gul meu, in ce incurcáturá grozavá mà gá- 
sesc ! Dacá nu plec, cad in dizgratia ducelui : 
dacá plec, pierd ocazia pe care o astept de 
atita timp, fárá sá mai pun la socotealä faptul 
cá Violante ar putea bänui cá eu singur am 
cáutat sä plec, ca sá mà rázbun pe dispretul 
ei din trecut. Dacá ea va fi convinsá cá voi 
lipsi inadins, de buná voie, iar nu-silit de im- 
prejurári, ura ei pe care izbutisem s-o 
schimb in bunávointá, va fi si mai inversu- 
natä impotriva mea. 

DON FELIX : Stii ce te-as sfătui eu? Nu pleca 
azi si rámii aici in secret piná miine, iar caii 
de postá te vor ajuta sá cistigi timpul pierdut. 

DON CESAR : Imposibil. Ducele mi-a dat ordin sá 
plec imediat. Cälätoria va dura sase zile, iar 
douá mai mult sau mai putin conteazá, de 
bunä seamä, 

DON FELIX : Atunci dä-i de veste Violantei, cu 
toate semnele celei mai adinci dureri. 

DON CESAR : Scuza asta nu mi-ar fi de nici un 
folos, de vreme ce míine as pierde singura 
ocazie in care tatäl ei va lipsi din oras. 

DON FELIX : Ce spune ducele in scrisoarea lui ? 

DON CÉSAR: Ce poate spune altceva decit com- 
plimentele obisnuite ? 

DON FELIX : Vorbeste in ea de tine ? 

DON CESAR: Fireste cá da. Ducele scrie asa: 
» Várul meu, César Farnese, va veni la tine 

. din partea mea...“ astfel încît primitorul 


| serisorii să stie cum trebuie să fie tratat omul 

| care-i va aduce vestile. . 

DON FELIX: Si altceva nu mai Rune in scri- 

„soare ? 

JON CÉSAR : Nu. 

JON FÉLIX : Ducele de Urbino te cunoaște * EE 
ON CESAR : Nu m-a väzut niciodatä si nu cred 

- - să má cunoască altcineva din familia lui, mai 

ales cá a stat atita vreme in Germania. 

N FELIX : Ei bine, dacá nu te temi de nici o 

primejdie, întrucît sint tot asa de putin cu- 
.noscut ca si tine, má ofer sá indeplinesc eu 
misiunea asta in locul táu ; iar tu vei rámine 
aici in mare tainá, ca sá poti culege in tihná 
roadele dragostei tale. In definitiv, despre ce 
e vorba ? Fárá ca ducele de Parma sau cel de 

"Urbino să aibă de intimpinat vreun neajuns, 
unul trimitind o felicitare, iar celălalt pri- 

. mind o vizitá, e vorba sá pleci la Milano, sá 

Eo predai [9 scrisoare, sá capeti un răspuns si sá ` 

vii cit mai repede inapoi. 

8 ON CESAR : Fatä de ghinionul care mä urmä- 
| reste, riscul e desigur destul de mare. 

Ki TRISTÁN : Eu v-as aráta o cale lipsitá de orice 
primejdie. 

N FELIX : Tu nu te amesteca în treburile astea, 

! gogomane. 

a CESAR: Vrei in adevär sä-mi faci binele 

ăsta ? 


un sfat, ra sá am SE sá-1 pun in prac- 
ticá. Sint gata sá plec sub numele táu. 

DON CESAR: Ti-as rámine recunoscător toatä 
3 viata, dragul meu. 

DON FELIX : Te rog, te rog. Astfel de. ERS: intre 
„prieteni sint jignitoare. 
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insá, orieit as dort sá-mi revád familia, nu má 
pot intoarce decit dupa ce voi rázbuna moar- 
tea fratelui meu. Nenorocirea asta ne-a lovit 
pe toti, asa cá te rog sá-mi dai de veste dacá 
don César Farnese e la Parma...“ Ei, da, hotá- 
rirea lui Lisardo ji face cinste. Nu degeaba ii 
curge in vine singele meu. Ce sä fac acuma ? 
Dacä pe de o parte inima mea e un vulcan 
inzäpezit, cu flácári ascunse, si dacá rázbu- 
narea asta nu poate decit satisface ura pe care 
o port in suflet, pe de alta judecata má sfätu- 
ieste sá procedez cu multä prudentá. E firesc 
la virsta mea ca supärarea si ura sá cintá- 
reascá mai usor decit intelepciunea si sfatul 
bun. Dacá nu l-as indemna pe nepotul meu 
Lisardo sá se răzbune, ar însemna cá-s lipsit 
de curaj ; iar dacă Las îndemna, ar însemna 
să-mi calc datoria. As cälca-o în adevăr, dacă, 
în inversunarea mea, după ce am pierdut un 
nepot, aș proceda cu prea multă uşurinţă ris- 
cînd și pierderea celuilalt. Nădăjduiam s-o 
mărit pe Violante cu cel care nu mai este, 
iar Lisardo, fiind moștenitorul casei si al pro- 
iectelor mele, dacă ar fi expus de mine dis- 
gratiei ducelui, pentru care César e un prieten 
scump, ar fi obligat să-și părăsească patria. 
S-ar duce astfel pe ripa planurile mele. Ce să 
fac, Dumnezeule, ca să împac aceste două 
sentimente, fără să nesocotese onoarea Si 
dreapta judecată ? Voi intra în casă să scriu 
răspunsul. Vreau să-l fin în cumpănă cu 
vorbe ocolite pînă voi lua o hotärire. Si pen- 
tru a ticlui mai bine răspunsul, să citesc încă 
o dată scrisoarea nepotului meu. (Citeste.) 


. 4.. le rog să-mi dai de veste dacă don César 
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femei, ceea ce agraveazá si mai mult delictul, 
agresorul dind a intelege cá o apárá pentru 
motivul cä a recunoscut-o sub mascä. De 
- vreme ce şi-a expus viata, ca s-o salveze, fe- 
meia nu poate fi decit iubita lui. A ajuns 
pînă la acest portal si, cum minia se înșală 
ușor, n-am observat imunitatea care îl apără: 
Vă rog să mă iertati. Si de vreme ce a putut 
E ajunge aici, portalul sá-i fie scut de apärare. 
DON FELIX : Va rog să-mi dati cuvîntul, altelä. 
-  , Deoarece norocul mă aduce la picioarele 
auguste ale altetei-voastre, vreau sá má apär 
in fata voasträ cu adevárul si cu nevinovátia 
mea, ca sá nu fiu considerat vinovat de un 
| ~~ delict miine, cînd urmează sá vá cer o 
= audientä. Nici n-o cunose pe femeia asta, 
i nici nu ştiu motivul ce-o făcea să se plîngă 
de trădătorul care, abuzînd de mască, în- 
cerca, după cum am văzut, s-o răpească: 
M-au mişcat strigătele ei după ajutor si apoi 
îngrijorarea ei, după ce mi-a declarat că-i 
erau in joc onoarea si viata, dacă ar fi fost 
recunoscută. Dovada cea mai bună a spuse- 
lor mele e faptul că sînt străin si ca am 
venit la Milano să vă prezint această scri- 
soare, care vá va lămuri pe deplin asupra 
situatiei mele. 
TRISTÁN : lar dacá scrisoarea nu va fi de ajuns, 
vá vor da si mai bunä märturie caii nostri 
de postä care au dat bir cu fugitii, dupá ce 
au luat parte si ei la mascarada asta. 
: De la cine e scrisoarea ? 


: Deoarece imprejurárile 
n-au îngăduit s-o primese după regula de 
cuviință, voi citi-o aici, in public, ca sá ca- 


f 
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- César, misiunea de a-mi aduce aceasta scri- 
; soare, mi-a făcut o mare favoare într-o îm- 
| prejurare atit de rară. 
DON FELIX : Cu atit mai rară pentru mine, pri- 


lejuindu-mi deosebita cinste să mă proster- 

| nez la picioarele altetei-voastre. 

PRINTUL DE URBINO : Cred cà esti obosit, mai 

ales cá, dupá un drum atit de lung, ai avut 

pu alei nepláceri mai mari decit cele pe care fi 
| le-au pricinuit caii in călătoria dumitale. 

' TRISTAN : Mai ales al meu, pe care îl iert că a 
fugit cu toate bagajele pe care le aveam, cu 
condiţia să nu-i mai văd sira spinării, grozav 

(E de lungă si de subţire. 

PRINȚUL DE URBINO : Duceti-vá si vă odihniti. 

(Către don Lisardo.) Spune-i lui Celio sá 

aiba grijá sá i se dea lui don César o camerä 
„alături de apartamentul meu. 

DON LISARDO (aparte): Asta imi mai lipsea ! 
Să fiu însărcinat să-l servesc.. Halal de ráz- 
bunarea mea! (Tare cátre don Félix.) Veti 

۳۴٣ ocupa, domnule, chiar apartamentul meu. 

r DON LIDORO : Stai putin. Don César nu va 

D: merge cu dumneata. 


D : nuieste ceva. (Tare. ) De ce, má rog? 
Me „DON LIDORO (către print) VA cer ingaduinta, 
1 altetá, sá-1 gázduiesc eu pe don César. (Cätre 
don Félix.) Vreau sá uitati supárarea pe care 
ati avut-o si sá fiti convins cá vol fi extrem 
de mágulit sá vá am ca oaspete ín casa mea. 
Nu má cunoasteti si nu m-ati vazut niciodata. 
Numele vostru insä si tot ce stiu despre dum- 
neavoastrá má obligá deopotrivá sa má pun 
in slujba voastrá. Am fost bun camarad cu 
parintele vostru care, intr-o anumitá impre- 
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itete la fiul unui om care a fost galanteria 
“intrupatã. Ce n-ar da el sá vă vada cu infáti- 
Sarea pläcutä pe care o aveti si cu manierele 
 alese care và disting ! Dumnezeu 88-1 ierte ! 
Am. pierdut prin moartea lui un preton 
Scump. 

FELIX : Pretuiesc nespus de mult امھ‎ 
ea sufleteascá pe care mi-a lásat-o. 
LIDORO: Am fäcut impreunä räzboiul din 
Burgundia. In una din lupte, dacá nu mi-ar 
fi venit el in ajutor, as fi cäzut in mina vräj- 
~masului, care m-ar fi sfisiat. O! Cu cîtă plá- 
cere mi-aduc aminte la anii mei de isprävile 
din tinerete ! Ce face unchiul vostru ? 

STAN (aparte): Hatt Îl prinde acuma cu 
` ocaua mică. Parcă-l vad ca se dà de gol. 

IN FÉLIX : Care din ei? (Aparte) Ce sá-i spun 
oare? Oi fi eu prieten cu César, dar toate 
neamurile nu i le cunosc. - 

N LIDORO : Don Alejandro Farnese. 

ISTÁN (aparte): Dá-i, Doamne, gurá sá vor- 
| beascá ا‎ 

DON FELIX : O! A murit si el. 

TRISTÁN (aparte) : Halal să-i fie! I-a pus, cum 
s-ar zice, capac. 

DON FÉLIX : În război.  . 

DON LIDORO : Cum, Alejandro a fost în război ? 
Cu ce ocazie? Era doar avocat la Parma. 
DON FELIX : A fost trimis în Piemont ca auditor. 
TRISTÁN (aparte) : Aha! A brodit-o si cu asta. 
DON LIDORO: Si soţia lui doña Laura ? 

ISTÁN : E staretá. 

N LIDORO: La ce minästire ? 

上 ISTAN : La Ucles. 

DON FELIX: Nu vá potriviti la vorbele acestui 
nerod. E strieat la cap si spune numai prostii. 
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LIX ; Partea proastă e că problema tot va 
shui să fie lámuritá cu alta ocazie. f 
‘AN; Cu alta si cu multe încă. Noi sá ne 
ocupăm însă deocamdată de aventura noas- 
tră. Ce zice scrisoarea pe care ti-a dat-o 
femeia mascată? - 
V FELIX: Păi, s-o citesc. (Desface scrisoarea.) 
Toată povestea e` cuprinsa, cum văd, în două 
versuri (Citeşte) : a 


Qu asta te ajut, mácar 
Piná- -ți găseşti calul tău iar“. 


“Nu ti-am spus cá-i o farsá la: mijloc? ? Vezi 
ce mai este pe tava. 
ISTÁN (ridicind servetul): O pereche de má- 


nusi, citeva batiste, un sápun si ceva rufárie. 

DON FÉLIX (privind obiectele de pe tavá): Stai 

. cá vad si o cutiutá. (O deschide.) In ea e un: 

inel cu diamante. 

¡ISTÁN : Cu diamante ? Atunci ducá-se la naiba 

„de cai! Vezi cîtă dreptate am avut eu, cînd 
am zis cá e grozav lucru să fii altul decît cel 
„care esti? Ce n-ar da don Cesar să fie si el 

aici? 

IN FÉLIX: Cesar e fericit cu dragostea lui și 

n-are de ce mă pizmui. Vorba e: cine mi-a 

trimis toate lucrurile astea ? 

ISTAN : Cine alta decît femeia asta care tace 
ne-a dat de toate și în schimb n-a vrut să 
primească nimic ? O fi un înger care s-a mas- 

„cat de carnaval, ca sá le înveţe pe femei trei 

| virtuti sublime: să tacă, să dea si să nu la. 

DON FELIX : Nu, dragă Tristân. Cred că nu poate 

- fi alta decit femeia pe care am salvat-o si 
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ne-mi si mie un ochi“. Cum l-a auzit, un 
olog din spatele lui strigá : : „Dacă-i pui chio- 
rului un ochi, pune-mi si mie un picior“. Ei 
` bine, Flora. Dacä tu dai un ochi de vazut 
dragostei oarbe a stápinului meu, uitä-te sá 
vezi de: care picior schiopäteazä dragostea 
mea si dä-i un picior, ca sá poatä merge bine. 
FLORA : Ascultä si dumneata acuma. Un om din 
Vizcaya fäcea slujbä la un preot, iar máce- 
—— A larului din sat îi zicea David. 
TRISTÁN 7" Desteaptä fatä! Vrea sá fim 
E chit. 
FLORA : Intr-o duminicä, inainte de a se duce la 
„biserică, preotul ii spune slugii să cumpere 
de la măcelar o fleică pe datorie. Cînd a ve- 
nit omul cu răspunsul, preotul se si urcase 
în amvon să-și tina predica. După ce a vor- 
bit de prorocul cutare si cutare, el a pus in- 
trebarea să-l audă credincioșii de jos: „Ce 
zice David ?* Sluga atunci, rămasă în pragul 
uşii, îi răspunde nici una, nici două : „David, 
părinte ? David zice si se jură pe toti Dum- 
nezeii că fără parale nu dă nici un dram de 
carne.“ Ai priceput lecţia ? Să ţi-o spun eu. 
Cine nu „plătește, nu mănîncă. Cine nu dă, 
H nici nu poate merge, nici nu poate vedea. 
J RISTÁN : Într-o zi, o vrájitoare a fost expusá la 
vedere ín public, cu tichia de hírtie pe cap. 
Cind a venit vremea sá i se dea drumul sá 
plece acasá, i s-a pus la socotealá : atita pen- 
tru tichie, atita pentru scrobitul ei, atita 
pentru vopsitul”hirtiei si atîta ca sa De cu- 
sutä in formä de tichie. Vräjitoarea atunci, 
© văzînd cá tichia de ocarä trebuia s-o coste 
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minte, dacă vreau sá má 'socotesc ofensatá ; 
mintea, dacă gindeste astfel... (Tare.) Ce 
chin | Ce necaz! (Aparte.) O, Doamne! Cît 

. de greu îi vine cuiva să se supere, atunci cînd 
nu se supără din pornirea inimii. 

RA: Dacă socotesti, doamnă, că trebuie să-i 
fii recunoscátoare lui don César, de ce te 
„arăţi atunci atit de supărată de dragostea lui? 

ONA SERAFINA : Aflá, draga mea, cá in sufle- 

tul meu dragostea credincioasá se luptă cu 

ura inversunata, fäcindu-mä să joc în come- 
dia pe care el o regizează, un rol plăcut și în 

acelaşi timp unul sever. Don César -mi-a 

făcut un serviciu, fără să știe cui i l-a făcut, 

si va fi pentru asta răsplătit, fără să-și dea 
seama din partea cui vine recunoştinţa. 

Deoarece voi fi însă în acelaşi timp cu si fără 

mască, o să mă vezi impärtindu-mi viaţa în 

„două si transformindu-má in aga fel, încît má 
: voi aráta supáratá fárá mascá, iar mascatá 
^. vol părea recunoscátoare. 

PLORA : Minunat. Spune-mi insá un lueru. Inde- 

pártindu-l cu purtarea dumitale severá, nu 

vei fi geloasá pe dumneata insáti atunci cind 

il vei trata cu bunăvoință, fácindu-V'sà iu- 

beascá pe aceea pe care el nu stie cá esti 

chiar dumneata ? ? 


rul travestirilor mele, căci SE 00 va 
stirni gelozia frumusetii. Dacä don Cesar va 
sti cine sint, victoria va fi a ochilor. Dacä nu 
va sti cine sint, urechile vor fi trofeiele spi- 
ritului. Din asta trag concluzia cä nu voi re- 
greta niciodatá de voi fi päräsitä pentru mine 

3 insámi. 

PLORA : O maimufä cu niste prietene ale ei... 


Si 
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N FELIX : Tot respectul meu pentru alteta-sa. 
„Îi voi da răspunsul personal şi-i voi mulţumi 
pentru onoarea pe care mi-o face. 

N LISARDO : În cazul ăsta, pot pleca. Cu bine, 
N FELIX : Cu bine. 


ON LISARDO (aparte) : Hotárirea mea e luatá, 

* Va sá zică, asta e camera lui? Bine. Știu ce 
am de fäcut. (Iese.) 

ON FELIX : Ciudat fel de a vizita lumea ! 


(Inträ Tristän.) 


SCENA A XIII-A 
Don Félix, Tristán; apoi don César. 


RISTAN : Stäpine ! Stäpine ! 

ON FELIX : Ei! Ce s-a intimplat ? Ce noutate ? 
RISTÁN : O noutate asa de mare, cá abia iti vine 

sá-i dai crezare. Am lásat-o la usá, ca sá vád 

^  $ntii dacă esti aici. 

DON FELIX : Si ce-ai lăsat la uşă? 7۶ 

TRISTAN : Surpriza, Inchipuie-ti: a venit don 


César La: 
DON FELIX : César la Milano ? CET mai fi si 
q asta ? 


n RISTAN : Nu știu. Vino să te convingi că el e. 
- Am venit într-un suflet să-ţi aduc vestea. 

D ON FELIX ; Te cred, dar iti mărturisesc că sînt 

surprins. 

TRISTAN : Bine ne mai merge ! O fi aflat cit esti 

` de rásfátat cu numele lui si a venit sä-si pri- 
meascä partea. 
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DON FELIX: Mota oprit “nimeni să intre la 
„mine? Nici Flora, nici GE di 


(Intră don Cesar. Da 


DON CESAR : Dá-mi voie sá te imbratisez, Félix. 

(ÎL îmbrățișează pe don Felix.) - : 

DON FÉLIX : Ce-i cu tine la Milano, dr ul meu ? 
A aflat ducele cumva că am plecat eu în 
locul tau si ţi-a dat ordin să pornesti la 
drum ? 

` DON CÉSAR : Nu: Ferească Dumnezeu ! 

DON FELIX : Ce s-a întîmplat atunci ? 

DON CÉSAR ` Sintem singuri aici 7 

. DON FELIX : Singuri. (Către Tristán.) Tu stai de 
pazä la usä, sa nu audà nimeni ce vorbim. 

TRISTÁN : Adicá nici eu ? 

DON FELIX : Tu o sä afli pe urmá. 


(Tristán iese.): 


SCENA A XIV-A 
* Don Félix si don Cesar. 


DON FELIX : Spune-mi, te rog. Ce s-a intimplat ? 
DON CESAR : Cea mai crudá, mai hainá, mai per- 
fidá si mai sälbaticä trädare pe care o poale 
concepe ura unei femei. Nu din recunostintá 
pentru gingásia dragostei mele, nici de mila 
lacrimilor si a sufer intelor mele m-a chemat 
Violante, dragä Felix, in grädinile ei. M-a 
chemat orbitä de ura ei neimpäcatä si räzbu- 
“nátoare, cu gindul sá má ucidă. A recurs la 
"acest viclesug ca șarpele care-și ascunde ve- 
ninul printre flori. Noaptea in care ai pornit 
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pinä la o cotiturá, unde drumul se ingusta. 
Auzind pocniturá de pistol si zarvá de luptá, 
tot cartierul s-a alarmat, asa cä, atit eu, cit 
si cej care má urmáreau ne-am adápostit care 
unde am nimerit. Ei, ca sá nu fie cunoscuti, 
lar eu ca sá-mi fac rost de cai si sá plec din 
Parma imediat. O sá zici poate cá ce zor 
aveam sá plec asa de repede ? Ascultá, dra- 
gul meu. Lásind la o parte trádarea perfidá 
a unei fiinte ingrate si ispititoare, care inte- 
lege sá se räzbune cu ademeniri, iti spun, ca 
sä stii si tu, ce motiv m-a indemnat sä plec 
färä nici o zäbavä. Nu incape nici o indoialä 
cá ticälosii stiu pe cine au atacat. Ei insá vor 
sustine cá n-au stiut cine era, ca sá nu afle 
lumea de rázbunarea lor, care a dat gres. Cit 
despre mine, am vrut sá desmint aventura 
fata de ceilalti. Totodatá am dorit sá intaresc 
cu lipsa mea convingerea ducelui cá n-am 
nici un amestec in toatá afacerea asta. Dacá 
nu pot sá-i insel pe ticálosii áia, e insá neapá- 
rata nevoie sá-l fac sá creadá pe duce, ca si 
pe toti ceilalti, cá sint stráin de aventura din 
grädina lui Aurelio; prin dovezile pe care 
le-as aduce de la Milano. Chiar dacá s-ar bá- 
nui citusi de putin cá am fost la Parma in 
acea noapte, nimeni n-ar avea depliná sigu- 
rántá cá nu plecasem incá. De aceea m-am 
grábit sá te ajung inainte de indeplinirea mi- 
siunii cu care te trimisesem din partea du- 


“celui. Cînd e vorba să-ţi salvezi onoarea, 


alergi mai repede decît la drum obișnuit. Am 
aflat însă la palat că tu ţi-ai si făcut datoria, 
Mi s-a spus unde ești găzduit si am venit 
să-ţi povestesc toată intimplarea. Sá ne sfă- 
tuim acuma cum putem repara răul, căci de 


impiedicat n-avem nici o putere sä-l mai 
impiedicám. 
FELIX : Te-am ascultat, dragul meu, cu toatä 
atentia si sint foarte uimit cä o femeie a fost 
capabilă de o trădare atit de haină, aträgin- 
'du-si amantul cu momeli, ca să-l sugrume 
apoi fara pic de crutare. Sá lásám insa la o 
parte acum perfidia ei. Se zice doar cá femeia 
frumoasá e o scorpie altoitá pe altä scorpie. 
Iar eu sint de párere cá ai fácut bine venind 
imediat la Milano. Absenta ta va dezminti 
mácar in parte amestecul táu in trista aven- 
turá pe care mi-ai istorisit-o, dacá nu-l va 
putea dezminti ` chiar pe deplin. Partea 
proastä este cá, in urma altei aventuri nu 
mai putin ciudate, dar mai fericite, care s-a 
petrecut aici, am avut prilejul să-l văd pe 
print si să-i predau scrisoarea. Afară de asta, 
sintem nevoiţi“să räminem de carnaval la 
Milano, căci prinţul ne reţine aici, pe tine sub 
numele de don Felix, iar pe mine sub cel de 
don Cesar, pînă ce vom pleca împreună 
înapoi. Prietenia care ne leagă a fost un mo- 
tiv destul de firesc să mă insotesti la drum. 
- Odată întorși la Parma, cine va fi în stare sá 
descurce itele, adicá sá spuná dacá cel care a 
E predat scrisoarea a fost César sau Félix ? 
EN CESAR : Foarte bine. Dupä atitea necazuri 
pricinuite de ingrata pe care n-o pot uri, pot 
avea in sfirsit citeva clipe de ragaz sa ma 
ocup si de alte lucruri. Dupa socotelile mele, 
tu ai sosit la Milano asearä, nu-i asa? Ma 
intreb atunci douä lucruri. Cum se face cä 
l-ai si väzut pe print si prin ce imprejurare 
ai ajuns sä fii gäzdu Hi Dan in casa sefului 
poliţiei din acest oras ? 
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D N FELIX (către don Cesar) : ee sá má duc . 
nec  acuma la print. Poti merge & tu cu mine 
pina la رر‎ Haidem p 


la Milano cu nişte treburi si, aflînd unde sint. 
gäzduit, a venit să mä vadă. Hai, don Félix. 
DON LIDORO (aparte): Ce-mi auzirä urechile ? 
|  (Tare. Îl cheamă don Félix ? ? 

DON FELIX : Da. i 

DON CESAR (către Lidoro) : Tertati-mã cá nu 
8 v-am spus cine sint, dar d sä má pre- 
T zinte don Cesar. i 

Dou LIDORO (aparte): Ce bine ar fi sá fiu scu- 
|. tit de formalitatea asta! Trebuie să má exe- 
„cut însă. (Stringind mina lui don César, cu 
glas tare.) Infatisarea voastrá distinsá e do- 
vada faimei de care vá bucurati. Don Félix 
si mai cum, don César? 
¿DON FELIX: Don Félix Colona. 

DON LIDORO: Don Félix Colona?! 

"DON FELIX: De ce vá mirati? 

"DON LIDORO : As fi vrut sá n-aud bine. 

¿DON CESAR: Vă pare rău cá mi-ati auzit nu- 
mele ? 

„DON LIDORO : Da, căci as fi dat orice să vă gä- 
ES sesc dupa atita cäutare si acuma as fi bucu- 
ros sá nu vá fi gasit. 1 
DON CESAR : De ce vä sperie asa de mult numele 
à meu ? 

DON LIDORO (cátre don Félix): Nu stiu cum sá 
vá lämuresc, don César. Viata si onoarea mea 
imi poruncesc sá-1 arestez pe don Felix si 
regret cá l-am gäsit ca D al vostru in 
casa mea.- 


DON FELIX : Sa. l arestaţi pe don Félix ? 7 
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DON LIDORO ı Da, chiar pe el. 

DON CESAR: Pe mine? De ce? 

DON LIDORO : Nu trebuie sá fiti uimit, cáci stiti 
mai bine ca mine de ce. Ati escaladat casa 
unui gentilom din Parma, ati ucis un bä- 
trín servitor si ati räpit-o pe frumoasa lui 
fiicá. Ducele de Parma l-a instiintat pe gu- 
vernatorul Milanului, dindu-i toate amánun- 
tele acestei tragedii amoroase si ale crimei 
pe care ati sávirsit-o. Tötodatä i-a cerut sá 
ia másuri ca sá fiti arestat imediat, la sosi- 
rea voastra aici, impreuna cu tinára pe care 
ati rapit-o. Tatál ei se numeste Aurelio, iar 
numele fetei e Violante. Astfel stind lucru- 
rile, vá dati seama amindoi ce-mi dicteazá 
datoria sá fac. Sint nevoit sá vá arestez, don 
Félix, chiar aici, unde v-am gásit in továrá- 
sia bunului vostru -prieten. 

DON CESAR (aparte): La gréa incercare má vád 

f pus. Cel urmárit nu-s eu. E Félix. 

DON FELIX (aparte): Má urmáreste pe mine, iar 
nu pe César. Cum ! Eu sint adoratorul Vio- 
lantei ? 3 

DON CESAR (aparte): Au scornit minciuni ca sá 
má distrugá si má acuzá cá am räpit-o pe 
Violante. 

DON FELIX (aparte): Nu sint eu cel indrágostit 
si totusi eu sint acuzat. 

DON LIDORO: Ce tot spuneţi amindoi ? 

DON CESAR : Spun cá n-am räpit nici o tinárá 
si n-am escaladat nici o casá. Ati fost ráu 
informat. 

DON LIDORO : As fi foarte bucuros sã se constate 
cá nu sinteti voi persoana urmărită. Eu însă 

® jimi fac datoria si vá retin aici, fara să fiti 


156 ; 


expus la nici o primejdie. esa al, vă 
. deci prizonier. 
ON FELIX : Totusi, vá rog sä Aven in vedere 
- ca poate fi vorba de o confuzie. Desigur că 
don Félix a fost prezentat din greseala ca 
agresor in aventura in care e implicat. 
ON. CÉSAR: Poate cá e vorba chiar si de alt- 
"cineva. 
DON LIDORO (către don Cesar): E adevărat că 
„vă numiţi don Felix Colona ? 
DON CESAR : Nu tăgăduiesc. 
DON LIDORO: Mai e cineva la Parma care se 
|. cheama la fel? 
DON CESAR : Nu. 
DON LIDORO : Atunci ordinul de urmărire vă 
E priveste pe voi. Deoarece insä ati avut no- 
rocul sá vá refugiati la don César, sá facem 
in asa fel ca fiecare sá-si pästreze rolul cu 
demnitate inainte de a proceda mai departe. 
Eu nu má sperii de nimic si vá rog sá aveti 
in vedere cá, dest sint in slujba pe care o 
am, am fost si sínt si eu un gentilom. Dacá 
n-as avea slujba asta, mi-as pune spada in 
slujba dumneavoastră, căci știu cît e de no- 
bilă orice gresalá izvoritá dintr-o dragoste 
prigonită de soartă. Vreau s-o văd numai- 
decît si pe tinära răpită, asa că vă rog să-mi 
spuneţi unde se află. Voi aduce-o si pe dinsa 
în casa mea. Ca să vá scutesc de orice ne- 
cazuri, mă voi însărcina să-i apăr onoarea 
a si reputatia. 
"DON CESAR : În nimeni nu Se avea, domnule, 
mai multä incredere ca in persoana voasträ. 
Dacá as sti ce má intrebati, fiti sigur ca nu 
v-as ascunde nimic. Vă repet însă cá ati fost 
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chemat pe Cesar in grädina casei mele ? De 
ce mi-a trimis vorbă cá vine ? Si dacă soarta 
a vrut ca tatăl meu să pună mîna pe răs- 
punsul lui, de ce i-a fost milă de mine și 
nu m-a ucis pe loc? De ce a trebuit să vină 
acea noapte fatală în care m-a ţinut închisă, 
prefäcindu-se că pleacă la tara, ca să-l aștepte 
pe Cesar ? De ce a trebuit să se stirnească 
încăierarea aceea şi de ce Fabio, induiosat 
de soarta mea, mi-a spart usa temnifei, ca 
să mă scape de minia unui părinte indignat ? 
De ce, găsind ușa deschisă, am ieșit pe ea 
să-l caut pe Cesar si să-l rog să-mi apere 
viata? Si dacă nu l-am putut găsi, de ce a 
venit cineva să-mi spună că a plecat la Mi- 
lano ? De ce oare, fugind pe urmele lui, am 
venit să-mi caut azil în hanul acesta cu nu- 
mele de „Steaua“, care de azi înainte va fi 
funest pentru toti, căci numele lui e steaua 
mea de piazá rea? 


NISE : Cui povestesti, stápiná, toate aceste jelanii? 
. DONA VIOLANTE: Mie mi le povestesc, Nise. 


Lasá-má, te rog, singurá. Vreau sá pling ca 
sá-mi potolesc cu lacrimi durerea. 


(Inträ Tristán cu douá valize in mind.) 


/ 


SCENA A XIX-A 


Dofüa Violante, Nise si Tristán. 


TRISTÄN : Multumescu-ti, tie, Doamne, cá mi-ai 


ajutat sá pun mina pe valiza cu lucrusoarele 
mele! Nu-i vorbá cá am gásit-o si pe a stá- 
pinului meu, dar pentru ea sá-ti multu- 
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ista si am intrat ca sá vád ceea ce mai ina- 
inte am auzit doar. 

ON FÉLIX : Primesc si aceastá márturie de in- 
= teres cu toată recunostinfa pe care o datorez 
„noului vostru fel de amabilitate, 

DNA SERAFINA : Eu însă vă datorez, don Ce- 
,دہ‎ mai mult decît credeţi, asa că recunos- ` 
` tinta mea e mai prejos decît datoria pe care 
E o am Des de voi. 

— doamnă. SE bärbat care isi riscá viața pen- 
- tru o femeie, mai ales dacă voi sinteti aceea 
la care má gîndesc, şi-a îndeplinit o datorie 
= de onoare care n-are nevoie de mulțumiri. 
E E un gest fácut pentru prestigiul sáu. 

JOÑA SERAFINA : Eu sint, don César, femeia pe 
care o bánuiti. Nu sînt însă de acord cu fe- 
lul vostru de a judeca lucrurile. Gestul vos- 
iru de و00‎ mi-a fäcut un mare serviciu. 


1 avut mare re 

DOÑA SERAFINA : De ce a avut dreptate ? 

DON FELIX : Pentru că mintea e transparentă. 
_ Cu prudenta voastră vreţi să înlăturați o 
M primejdie. 

DONA SERAFINA : E un fel amabil de a-mi spune 
că sint urita. 

DON کر‎ Dezmintiti- -mã si retractez ce am 


DONA. "SERAF INA: Nu-mi place disputa, don 
E. César. ^ 

DON FÉLIX : Dacá nu vá pot convinge, apelez la 
d prima voastrá observatie despre cele douá 
simturi : vázul si auzul. Ati spus ca vreti sá 
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V FELIX : Dacă. v-as spune cá Serafina e fru- 
moasá in adevár, as comite o nepolitete fatá 
“de voi, desi nu v-am văzut niciodată. Daca 
v-as spune altfel, as fi nepoliticos fata de ea. 


(către Flora): Dar mataluta, tot cu 

_ limba legată ca azi dimineaţă ? 

ORA : Ba s-a dezlegat putin. 

ISTAN : Tare ma tem atunci cä intre persoana 

„matale si una, Flora, pe care o avem aici 

„în casă, e o legătură oarecare. 

ORA : Ce vrei să spui? 

ISTAN : Că una e prea limbutá si alta prea 
mutä. Ca sá vorbesc in termeni de tarapana, 
dacã v-ar topi cineva pe amindouä la un loc 

„într-o oală, una ar compensa-o pe cealaltă. , 

ORA : Domnule Tristán, tácerea mu stricá unei 
femei. Limbutia insa e un viciu periculos. 

ISTAN : Dacă vii mascată la noi, împreună cu 

stäpina, ca sá ne tii predici, faci ca orbul care 

umblá pe strázi, cintind in gura mare rugá- 
ciunea de pocáintá si fel de fel de brasoave. 

ORA : :Mi-aduci aminte de vorbele pe care le 

|. spunea o data o doamnă cavalerului ei. 

TRISTÁN : Ba nu záu! Ce-i spunea ? 

LORA : Sá-i imbläneascä haina cu jder si samur. 

PRISTÁN : Fac prinsoare cá tu si cu Flora sinteti 

. una si aceeași. 

FLORA: lar eu cá tu si Tristán sínteti acelasi 

mágar. 


unei slugi plecate n-are trecere la voi, 
doamná ? 


13 一 Doamna Spiriduş 1€7 


. ں۵‎ ei. (Tare ) Mă a 
doamnä. Eu respect a celor care 
i-au oferit-o. 
TAN (revenind) : E de eum stápine. La usá 
bate domnul Lidoro. 
NA SERAFINA: Và conjur, don César. Lá- 
e -sati-má sá plec pe usa asta. 
N FELIX: Cu neputinţă. Putin imi pasá dacá 
ص2۶‎ cineva o femeie la mine, Vreau însă... 
A SERAFINA : Ce vreţi? |. 
FELIX : Vreau să dau Serafinei respectul 
cuvenit, Iată de ce nu vá pot îngădui să in- 
^ - trati în locuinţa ei. 
NA SERAFINA : Vă asigur. că ea însăși vă va fi 
recunoscätoare. 
FELIX : Ce vorbä mai e si asta ? 
NA SERAFINA (descoperindu-se): V-am lä- 
murit acum ? Vreti sá má vada tatál 7 
N FELIX (uimit): O, nu! Pentru nimic in 
lume. Plecati. Plecati repede. Nici măcar 
. umbra nu vreau sá v-o vadă, asa cá mă duc. 
să-l întimpin personal, ca să aveţi vreme să 
vă retrageti. (Don Félix iese împreună cu 
Tristán.) 
NA SERAFINA : Hai, Flora. --— > 
LORA : Repede. Uitaţi-vă c-a sf intrat. (Flora 
„deschide ușa, dar în clipa în care vor să iasă 


își fac intrarea pe altă ușă Violante si Nise, 
voalate.) 


SCENA A XXIV-A 


Doña Serafina si Flora, doña Violante 
Nise; apoi don Félix si don Tidore, 


DONA VIOLANTE (către Serafina): Vă rog, fiţi 
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VIOLANTE: Nu îndrăznesc de fata cu 
martori. Tu asculta si taci. 

 LIDORO (eätre don. Félix): Cum sá nu fiu 
jignit, dacá nici unul din voi n-are incr ک8‎ 
in mine, ca sä-mi spunä adevärul. 

ON FELIX (aparte): Vrea sä-si dea gindurile pe 
faţă. 

ON LIDORO : În loc să mă trataţi ca pe un gen- 
„tilom si ca pe un prieten, mă trataţi în cali- 
„tatea mea oficială. Am avut azi naivitatea să 
„vă întreb unde este femeia răpită, ca sá vă 
— pot fi de ajutor aranjind toată neintelegerea 
cum ar fi mai bine. Voi imi spuneţi că nu. 
ştiţi nimic. Cum s-a răspîndit însă zvonul cá 
sintefi opriti in casa mea,. femeia a si venit 
dupa voi. . 

B. VIOLANTE (aparte) : Opriti in casa lui... 
|. Asa a zis? 

JON FELIX (aparte): N-ar fi nimic, daca Serafina 
| ar fi putut ieși. 

JON. LIDORO : Am pus spioni la toate usile. Unul 
mica spus cá ea il caută pe don Félix. Usile 
T fiind bine păzite, de ieşit nu mai poate ieși. 
Tot voi gási-o. O si văd în fata mea. 

DON FÉLIX ` Femeia asta nu e cea pe care o 
o căutați. A venit aici din întîmplare. 

DON LIDORO : In casa mea nu pot intra femei din 
~ întîmplare. Mai ales ca sá caute niște străini 
care abia au sosit. Dati-vá la o parte. (Către 
doña Violante.) V-am recunoscut, doamná. 
۲۰ Descoperiti-vá. ` 
DON CÉSAR (aparte către don Félix): Crede că-i 
| Violante, 

DON FÉLIX (aparte cätre don César): Ta seama, 
3 César, intre ea si cealalta, de care ti-am vor- 
bit, e o legäturä mai strinsá decit bänuiesti. 
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: Nu-ti daire- nimic. 
LIDORO: Nu e timpul acum sá vá dati 
explicații. O sá vă socotiți altădată, căci acum 
n-avem timp de pierdut. Vă rog sá mă ur- 
mati, doamnă. Desi habar n-am care din doi 
„e vinovatul, don Felix sau don Cesar, eu sînt 
~ un om de onoare si înțeleg să-mi fac datoria 
- eum e mai bine. (Către cei doi. ) Voi rámineti 
; aici si asteptati. 

| NA VIOLANTE (cátre Lidoro) : Vá urmez fără 
E cirtire. 

JON LIDORO (cätre cei doi): Dupä ce voi insta- 
` Ja-o pe Violante in apartamentul Serafinei, 
„nu pentru dumneata, ci din respect pentru 
ze mine însumi, te voi trimite, don Felix, într-o 
E - fortáreatá. (Iese cu doña Violante si cu Nise.) 
JON CÉSAR: Mii de draci ! Violante aici! 

DON FÉLIX : Si. Serafina tot aici, la mine ! 

DON CÉSAR: Si spune cá-l cautá pe don Félix 1 
DON FELIX : In toiul acestui conflict ! 

DON CÉSAR : Ce inseamná, Félix, toatá halimaua 


a FELIX: mä intrebi. Nu stiu nimic, 


E insi? Chin sá facem sá gräbim clipa in care 
vom afla adevărul? 


ACTUL AL TREILEA 


SCENA I 
In apartamentul Serafinei. 


Don Lidoro si doña Serafina, 


VA SERAFINA : N-am de ce sá fiu? > 


ONA SERAFINA : Exagerez, cind — iartä-mä 
| cá-ti spun acest lucru — má tratezi astfel? 
1 Primesti un oaspete in casá si pe urmá aduci 


in odaia mea o femeie care umblă după 


să-ți EE cá n-ai a sá E plingi 
impotriva mea. Dupá cum ti-am spus de ati- 
tea ori, tinárul gázduit la noi e fiul unui bun 
prieten al meu de pe vremuri, cäruia ii da- 
torez viața.. Dacă, pentru a-i face plăcere, . 
printul il retine la Milano si dacá zilele aces- 
tea de carnaval sint pline de miscare si de ve- 
selie, vina nu este a mea. Ceea ce má in- 


٠ deamná s-o protejez pe femeia de care vor- 


besti e faptul cá o stiu de neam ilustru. E 
drept cá peripetiile dragostei stirbesc une- 
ori prestigiul celui mai nobil singe. Greseste 
insá acela care, putind repara urmárile unor 
.astfel de peripetii, pregetá sá le repare. Ele 
päcätuiesc de buná seamá din punctul de ve- 
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dere al onoarei, dar nu poti contesta cá in- 
duioseazá in acelaşi timp inima celor care | 
asistá la ele. Afara de asta, cavalerul pe ca- 
re-l cautá femeia asta e prietenul lui don 
César. I-am retinut pe amindoi in casa mea, 
dupá cum am retinut-o si pe ea. Trebuie sá-i 
dau lui don César satisfactia cá mi-am fácut 
datoria ín indoita mea calitate de magistrat 
si de prieten. Ca să-ţi spun adevărul, am si 
alte motive sä-l crut. E om de vita aleasá si 
stápineste o avere imensá. Pe urmá, ducele 


de Parma il trateazá ca pe un prieten intim, 


si asta ii asigurá mai presus de orice dragos- 
tea si consideratia mea. Tu esti fatá desteaptä 
si nu trebuie sá te sperii dacá iti voi spune 
cä s-ar putea intimpla — ajunge sá auzi acest 
lucru din gura mea — ca acela care azi e 
oaspete in casa mea sá räminä in ea stápin. 
(Iese.) 


DOÑA SERAFINA (singură): Ce aud, Doamne ? 


Ne putem felicita. Räul de azi s-ar putea 
preface, asadar, fárá voia lui, in bine. Mu- 
ream de teamá sá nu afle ceva tatál meu 
despré mine, si cínd colo o intimplare neas- 
teptatá vine sá indrepte situatia, fácind-o 
chiar de o mie de ori mai bunä. Flora ! (Intrá 


_doña Violante.) 


SCENA A II-A 


Doña Serafina si doña Violante. 


DOÑA VIOLANTE: Ce doriti, doamnä ? 
DOÑA SERAFINA : Pe camerista mea am che- 


mat-o. 


A VIOLANTE: Nu face nimic. Sínt gata sã 
vă servesc. 

A SERAFINA : Pentru nimic în lume, Vio- 
lante ! Nu trebuie să te umilesti în fata mea. 
- În casa noastră ai numai calitatea de musa- 
| firă. Deşi la început mi-a părut rău că tatăl | 
meu te-a adus aici, nenorocirea ta m-a in- . 
‚duiosat si vreau să-ţi fiu prietenă. Îţi datorez 
mult, te rog ks má ت2‎ ; 


SS a mine e SES Ai intrat. la wreme 
. fara să-ți dai seama de asta, in casa mea, 
OÑA VIOLANTE : Cu ce vă pot servi atunci ? 
E: SERAFINA : Cu nimic. Ce trebuia ai si 
1 fácut. 


neroasá ce am Seet pentru voi färä stirea 
-mea, cind vreau sä vä indatorez cu bunä sti- 
|. imtã, pot spera atunci să-mi faceţi o favoare ? 
ON A SERAFINA ` Mă oblig dinainte sá te ajut 
~ cu tot ce sta în puterile mele. Spune-mi, te 
| rog, 'ce doresti sá fac. 

ONA VIOLANTE : Nu voi incerca sá má scuz si 
P  incep prin a-mi mărturisi greşeala. De altfel, 
recunoaşterea unei greşeli este ea singură o 
scuză. Ascultati-má, vă rog. După un răstimp 
de ură și dispreţ îndreptăţit pentru un tînăr 
care mi-a ucis unul din veri, sentimentele 
mele potrivnice fata de el s-au schimbat 

` într-o dragoste aprinsă. Acel tînăr este chiar 
. gentilomul pe care tatăl vostru l-a sur- 
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prins cu mine in casa lui. Aceastä transfor- 
mare n-a fost insä norocoasä pentru mine, 
cäci, la prima incercare pe care am facut-o 
sá-i dau prilejul sä-mi arate dragostea lui, 
am dat gres. A fost o lectie pentru altii, ca 
sá invete din pilda mea ca nu se poate trece 
cu ușurință de la ură la iubire, fara ca acela 
gare iubeşte pe cine a urit să-și atragá minia 
și pedeapsa cerească. Iertati-mä daca lun- 
gesc atit de mult povestea. Si, cum vreau sá 
vă cer un serviciu, încerc sá vá induiosez. Dar 
să-mi termin întîi povestea. I-am scris iubi- 
tului meu sá viná intr-o noapte, nu e mult 
de atunci, in gradina mea. Mi-a räspuns ca 
va veni, mai mult ca sá nu fiu nelinistita si 
sá nu cred cá va lipsi a doua zi, intrucit 
aflasem cá ducele de Parma il trimisese la 
Milano cu o misiune. N-a plecat insa imediat, 
ca sá poatá veni la intilnire. Nenorocirea a 
fácut ca tatál meu sá puná mina pe serisoa- 
rea lui. 


DOÑA SERAFINA : Un moment, te rog. Zici că 


ducele vostru l-a trimis aici la Milano cu o 
misiune ?... 


DONA VIOLANTE : Asta a fost toată nenorocirea, 


Altfel n-ar fi fost nevoie sa-mi räspundä 
prin biletul acela. De ce vá mirati ? 


DOÑA SERAFINA : A, nu. Eram distratä. Ca sá 


nu pierd firul, spune mai departe. 


DOÑA VIOLANTE : Dupá ce tatál meu i-a citit 
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Scrisoarea, a vrut sá se facá la inceput cá nu 
știe nimic. Minia însă l-a dat de gol si eu 
m-am trezit sechestratä in camera mea ca 
intr-o temnitä ferecatä. 


NA SERAFINA : Pe tinár, va sá zicá, ducele 
l-a trimis la Milano ? 
NA VIOLANTE: Fireste cä ducele. Vai, dar 
“nu má urmăriţi de loc! 

NA SERAFINA : Sint mihnitä. Nu tine seama 
de starea mea sufleteascä. 
DONA VIOLANTE : Mă opresc aici. Am impresia 
0+ că povestea mea vă indispune. 

ONA SERAFINA : Má indispune? Pe mine? 
; Nicidecum. Continuá, te rog. 

DONA VIOLANTE : Má tem, doamnä... 

DONA SERAFINA : Te temi ? De ce? 

DOÑA VIOLANTE : Má tem cá n-o sá-mi dea nici 
_ un ajutor cine nu are răbdare nici măcar sá 
má asculte. 

DOÑA SERAFINA : Te inseli. Tot ce-mi spui má 
y interesează, si cu cît voi sti mai bine ce s-a 
întîmplat, cu atît îți voi putea fi de mai mult 
folos la nevoie. 


vin pe jubitul à meu, inainte de noaptea aceea 
nefericitá, cá tatäl meu il astepta, insotit de 
citiva oameni inarmati. 


DOÑA VIOLANTE : Da, din nefericire. 

D OÑA SERAFINA (aparte): Nu vreau sä-i aud 
] numele. 

DONA VIOLANTE : Neavând nici o bănuială, sär- 
E manul a venit la intilnire. 

DONA SERAFINA : Cine a venit ? 

DONA VIOLANTE: Cesar, care se prefäcuse cä 
g a plecat. . 

DONA. SERAFINA : César ! 1 
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DOÑA VIOLANTE : Fireste cá el 

DOÑA SERAFINA (aparte): De-ar termina mai 
repede povestea ! Răul se oprise in drum si 
eu in prostia mea il stirnesc. (Tare.) Si pe 
urmă ? سیر‎ 

DOÑA VIOLANTE : Ce s-a mai intimplat nu stiu 
prea bine. Atita mi-aduc aminte cä, auzind 
detunäturi de pistoale Si zgomot de inväl- 
mäsealä, sufletul meu s-a împărţit între tată 
și omul iubit. Făcîndu-i-se milă de mine, un 
servitor credincios al meu a dat atunci un 
brînci uşii de la camera în care fusesem în- 
chisă. Vázindu-má liberă, în sfîrșit... 

DONA SERAFINA : Opreşte-te o clipă si dă-mi, 
te rog, o lămurire. Dacă eroul acestei aven- 
turi a fost don Cesar, de ce atunci cînd ai 
venit la noi l-ai căutat pe don Félix ? 

DONA VIOLANTE: Ştiam cá don Félix e bun 
prieten cu el si mi-am inchipuit cà au plecat 
impreuná din Parma. 

DONA SERAFINA : Da, acum inteleg. Spune mai 
departe. 

DONA VIOLANTE: Atunci, in sfirsit — mi se 
pare cá aici am rámas — amefitä de atitea 
schimbäri si lovituri ale onoarei, dragostei 
si soartei, fárá sä-mi dau seama ce fac, am 
profitat de prima clipá de libertate si-am 
trecut prin grádiná, fugind in stradá. Nu tre- 
buie sá-mi facá nimeni viná din asta, cáci 
teama, totdeauna ráu sfátuitoare, nu ia nici- 
odatá hotárirea cea mai cuminte. Ín loc, deci, 
sá apelez la prieteni si la rude, am vrut sá 
recurg chiar la complicele ráului, convinsá 
cà el va putea sä-l tina in friu. L-am cäutat, 
dar nu l-am gäsit. 
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SERAFINA : Admit cá Felix e prietenul 
“Cesar, cum ai spus. Dacă ai venit însă 
lupă César, de ce ai întrebat de Félix? _ 

VIOLANTE : Foarte simplu. Pe stradă am 
“intilnit un servitor care era al lui eds nu - 


VIOLANTE : L-am cáutat atunci pe don . 
Félix, ca sá apelez la el, dar nu l-am gásit . 
“si am aflat cá plecase la Milano. Tristá si sin- 
urá, intr-o imprejurare atit de dureroasá, 
la un pas de moarte, mi s-a párut cá cel mai 
“Sigur refugiu nu ar putea fi pentru mine de- 
“cit in sinul delictului, acest refugiu ferindu-l 
„de obicei pe vinovat de orice primejdie toc- 
“mai pentru motivul că nimănui nu-i dă prin 
cap să se gîndească la el. L-am rugat deci pe 
“servitorul lui don Felix să-mi facă rost de 
Cal Sli. 

A SERAFINA : Stai să te întreb acum si alt- 
ceva. Cum se face că ordinul de urmărire nu 
| vorbeşte de César, ci de Felix ? 

DI E VIOLANTE : Cine v-a spus acest lucru ? 
ONA SERAFINA: Faptul e sigur si, de altfel, 

^ don Félix, nu César, a fost arestat. 

A VIOLANTE : Sinteti distratá din cauza su- 
“párárii si faceti, desigur, o confuzie. Ca sá 
termin, cäci neatentia voastrá má obligá sá 
nu lungese povestea, am ajuns la Milano 
intr-un fel sau altul. Astept acum cu toata 
increderea sä-mi dati sprijinul de care am 
nevoie, nu pentru motivul ca sint nenorocita, 

ci pentru cá sinteti cine sinteti. Va conjur deci 

sd mijlociti în favoarea mea pe lingă pärin- 
“tele vostru, precum si pe lîngă al meu, care 

sînt sigură cá va veni la Milano imediat ce 
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DONA SERAFINA : E foarte adevárat ce spune ea. 
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va afla cà sint aici. Aranjati, và rog, lucru- 
rile in asa fel, ca el să mă găsească la sosirea 
lui căsătorită cu César, ceea ce va însemna 
sfirsitul calvarului meu. Nu vreau sá va in- 
tristez mai mult si ma retrag să-mi. pling 
durerea, impiedicind- -0 sá vă mărească sufe- 
Tinta. Se zice ca nu e mare deosebire intre a 
suferi tu insuti si a-l vedea pe altul wand 
(Iese.) 


SCENA A III-A 


Doña Serafina, singură. 


Mai ales cind suferi de raul pe care il vezi 
la alta fiinta, cum e cazul meu si al ei. Caci 
Juindu-l pe César drept Félix si pe Félix 
drept César, nici eu nu-mi înțeleg binele, 
nici ea nu-și înţelege răul: Tatăl meu a afir- 
mat că Cesar, primit ca oaspete în casa noas- 
tra, ar putea ajunge stäpinul ei. Abia înce- 
pusem totuși să mă bucur de norocul meu, 
văzînd că cel căruia îi datorese viata deve- 
nise alesul tatălui meu, si iată că noi piedici, 
geloase de fericirea mea, se ivesc în calea ei. 
©! Ajunge o singură clipă în viata omului ca 
iluzia fericirii să se spulbere si în locul ei 
să se cuibărească cea mai neagră restriște. 
Mă gîndesc însă acum la un lucru. Violante 
e acuzată de aventura cu iubitul ei, care e 
don Felix. De ce-mi vorbește atunci așa de 
stáruitor despre don Cesar ? Adică toată lu- 
mea din orașul ei minte si numai ea spune 
adevărul ? lar dacă iubitul ei este César, de 
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RA: Unde e stápinul táu ? 

TAN : Nu-i acasă. Si 

ORA: Nu? Bine. Rämii sänätos. 

TAN : Stai. Nu pleca. Hai sá facem o invo- 

ialá intre noi. 

ORA : Ce invoialä ? 

ISTÁN : Ai putiná rábdare. Spune-mi i insá in- 

tii, dragostea inimii mele, ce vrei sä-ti dau 

ca sa-ti pierzi mintile pentru mine o jumá- 

tate de orá ? In cealaltä jumátate de orá te 

asigur cá voi muri subit de dragul táu. 

ORA: Asta ti-e invoiala ? Halal sat fie! E 

ceva nou pentru mine. 

ISTAN : Nou şi nu prea. e 

ORA : Cum asa? 

ISTAN : Un nenorocit trăgea sá moară... 

ORA : Poate vrei să-mi spui povestea omului . 

care l-a chemat pe dascăl să-l întrebe cit îi 
cere să-l îngroape. Dascälul i-a răspuns: 
„Douăzeci de reali“. „Nu te multumesti cu 
şaisprezece. ? a întrebat atunci omul. „Mă 
costă pe mine mai mult“, i-a răspuns dască- 
Iul. Atunci cel cu sufletul la gură a zis : „Dacă 
iti convine, ingroapd-ma cu șaptesprezece 
reali. Dacä-mi ceri o lescaie mai mult, nu-mi 
dau sufletul.“ Asa si cu tine. Ca să mori de 
dragul meu, vrei să ştii cîte parale te costă. 
Dacă asta e povestea pe care ai vrut să mi-o 

spui, stai să-ţi spun eu alta cu maimuța si 

cu ec prietene ale ei. 


pe iei din gură o vende si să mai bagi 

alta pe git, e ca si cum as bea de două ori. ` 
E: Ascultã ici la mine. O doicá crestea o pitică... 
F FLORA : am inceput intii. 
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TRISTÁN : Treaba ta. Eu spun mai departe ce am 
de spus. 

FLORA : Intr-o buná zi... 

TRISTÁN (in acelasi timp): Doica... 

FLORA : Maimuta... 


(Intrá don Felix.) 


SCENA A VI-A 
Aceiasi si don Felix. > 


DON FELIX : Ce zgomot aud aici ? 

TRISTÁN : O poveste cu insirä-te márgárite. > 

FLORA : O poveste cu Ros-Impárat. 

TRISTÁN : Lua-o-ar naiba de doicá ! 

FLORA : Ba s-o ia pe maimuţă ! 

TRISTAN : Cu tine väd eu cá n-o scot la capät. 

FLORA : Cind sá spun si eu o poveste frumoasá, 

3 el m-a si oprit. 

DON FELIX : Ce treabá ai tu aici, Flora? Vrei 
sä-mi spui ceva ? 

“FLORA : Da. Venisem sá va dau de veste cá stă- 
pina mea e in clipa asta intr-un colt inflorit 
al gradinii. Ca sá nu vá vadá nimeni, cáci ea 
nu se increde in oricine, mai ales de cind 
avem in casá pe femeia cea stráiná, eu voi 
cinta pe diferite tonuri. Dupá intelesul cu- 
vintelor o sá vá dati seama dacá e cazul sá 
înaintați ori sá và retrageti. Atenţie la mine 
prin urmare. (Cätre Tristán.) Si tu nu uita 
cá mi-ai rämas dator o poveste. Mi-o spui cu 
altá ocazie, 

TRISTÁN : Iar tu sá mi le spui pe ale 08 cu alte 
douá ocazii. 
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DON FELIX : Iti spun in primul rind ce am con- 
venit cu printul. Lidoro te va läsa prizonier 
„aici, In al doilea rînd, află cá în clipa asta 
risc să pierd un prilej unic în viaţa mea. Se- 
rafina e singură în raiul vesel al grădinii 
„acestei case. Cîntecul pe care l-ai auzit mi-a 
` spus cá mă pot duce la ea. 
DON CESAR : Stai puţin. Nu te grăbi. 
DON FELIX : De ce vrei sá má opresti ? 
DON CESAR : Am un motiv, 
DON FELIX : Lasă-mă să mă duc. 
DON CESAR : Un motiv foarte serios. 
DON FELIX : Spune-mi-l şi mie. 
FLORA (eintind în dosul scenei) : 


„Să ştii la timp să te opresti. 
Comoara de speri s-o găseşti, 
Te pierzi şi n-o mai nimeresti“. 


DON FELIX : Asta înseamnă că trebuie să astept. 
i Hai, vorbeşte, dar fii scurt. Dacă-s chemat 
din nou, nu mai stau o clipă. 
DON CESAR: Ba o să stai. (Către Tristán. ) Tu 
i pleacă. 
TRISTÁN (aparte): Se feresc de mine, dar eu am 
sá trag cu urechea. (lese si se ascunde lingä 


cortină.) 
DON CESAR : Ascultă-mă cu luare aminte. Esti 
convins — nu-i asa, Félix? — că prietenul 


tau iti doreste fericirea. 
DON FÉLIX : De asta nu m-am indoit niciodatá, 
DON CÉSAR : Esti prietenul meu, nu-i asa? 
DON FELIX : Mai încape vorbă ? 
DON CESAR : Atunci astept din partea ta... 
DON FELIX : Vorbeste. 
DON CESAR: O dovadä de prietenie. 
DON FÉLIX : Fii sigur de ea. In ce constă ?. 
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I 7 CESAR: Din primele rînduri reiese că cel 
| care a trimis-o cere satisfacţie, Trebuie sa 
știu de unde Scrie si unde asteaptá. 

AE Serisoarea mi-a fost adresatá mie, 


p bue nu te ud singur, جا‎ meu. De 
4 ma priveste numai pe mine. Pärerea altora 
| că eu sînt Félix nu poate intuneca adevărul. 
FELIX : Iti repet cä aici eu sint César. Si 
scrisoarea e pentru mine. Cine se înșală cu | 
o numele, : nu se poate insela cu d UE 


JON CESAR: Esti tu dusmanul. dui. Lisardo ? 
DON FELIX : Nu. 

)ON CÉSAR : Deci scrisoarea ai primit-o pentru 
B^ mine. 

ON FÉLIX : Dar oare tu esti aici don César? 
JON CESAR : Nu. 

JON FELIX : Si nu sint eu aici don César ? 

JON CESAR : Ba da. | 

DON FELIX : Aşadar, scrisoarea e pentru mine, de 
vreme ce omul care a trimis-o nu te cunoaște 
si pe mine vrea sá má vada. ` 

)ON CESAR : Asta e nostim ! Dacá te cheamä de 
| formă César, vrei sá má me a să fiu eu 
„adevăratul Cesar ? 2 


Cesar, am fost Süzduit in casa asta de oa- 
meni cumsecade, m-am bucurat de buná- 
vointa unui inger si, dupá atitea avantaje, 
inseamná sá renunf a mai fi César din cauza 
uhor nepláceri pe care as avea sá le intim- 
pin ? Nici prin gind sá nu-ti treacá asa ceva. 
Eu nu pot fi César pentru ce-mi place şi: : 
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CESAR : S-ar putea altfel? Numai ca s-0 
blestem imi mai pot aduce aminte de ingrata 


2 Numai pentru tine indur tot edm prin 
care trec si am ajuns în situaţia asta nenoro- 
i „cită, denan te de cáminul p si prizo- 
| nierá într-o casă străină. 
IN CESAR: Asta din cauză cá nu ţi-ai putut 
realiza planul trădător prin care mi-ai ur- 
mărit cu perfidie moartea, sub aparențele 
unor intenţii bune. Acuma te-ai räzgindit, 
prefäcindu-te din lup mielusel, tágáduindu-ti 
„complotul mirsav si spunindu-mi cá nici nu 
—. l-ai urzit, nici n-ai luat parte la el. 
ON A VIOLANTE : Cum ti-ai putut închipui că 
3 am avut intentia sá te trádez, cind vezi 
` foarte bine cá am renunţat la orașul si la fa- 
4 : milia mea, ca sá te pot urma? ` 
DN CESAR : Dach e asa cum spui tu, de ce m-a 
A asteptat Aurelio si de ce a vrut sá má ucidä ? 
Si cine altcineva Lar fi putut informa cá 
„aveam sá vin la tine sá te văd? : 
DN A VIOLANTE: A pus mína pe scrisoarea ce 
mi-ai trimis printr-un servitor al lui don 
E Felix. 
ON CESAR: Al lui Félix ? 
ON A VIOLANTE : Da. 
JON CESAR : Stai. Acest amánunt incepe sá lim- 
pezeascá lucrurile, dacá n-a fost in stare s-o 
facá pasiunea si dorinta de a-ti da crezare. 
Zici cá tatál táu a surprins scrisoarea adusá 
q de un servitor al lui Félix. Nu-i aga ? 
ONA VIOLANTE: Aflind astfel ce aveai de gînd ` 
` sû faci, m-a închis in camera mea si s-a pre- 
fäcut cä pleacá la tará, 


E 
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DON CESAR : De aici s-a iscat probabil zvonul că 
eroul aventurii tale este Félix, ca să fiu acum 

„prizonier aici sub numele lui. 

DONA VIOLANTE : Sub numele lui? 

DON CÉSAR : Da, pe al meu i Lam dat lui, ca sá 
plece la Milano imediat in locul meu, iar 
eu sä rämin la Parma in acea noapte ne- 

. -norocita. 

DONA VIOLANTE: Aici nu esti César pentru 
nimeni ? 

DON CÉSAR : Nu. 

DONA VIOLANTE : Acum p abia infeleg de ce 
se incäpätina Serafina sá susfinä cá nu Cé- 
sar a fost arestat din cauza mea, ci Félix. | 
Poti să-ți închipui cite îndoieli mi-au rás- 
colit sufletul. (Intră Nise.) 


ae SCENA A XI-A 
Aceiasi, Nise ; apoi do ña Serafina. 


NISE : Peste tot v-am cáutat, doamná. Stäpina 
mea întreabă unde sinteti. ` 

DOÑA VIOLANTE: Mergem la ea. (Cátre don 
César.) S-ar supára, César, dacá ar afla cá 
am fost aici. Te las singur. Gindeste-te bine 
la tot ce ti-am spus. 

DON CESAR: Má voi gindi. Adevárul pe care 
l-am auzit din gura ta l-am bănuit si înainte. 

DOÑA VIOLANTE: De ce l-ai bănuit ۰ 

DON CESAR : Pentru că doream să te cred nevi- 
novată. 

DONA VIOLANTE : Nevinovată de ce? 

. DON CESAR: De ingratitudine. 

DONA VIOLANTE : Fatá de cine ? 
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) CESAR : Fata de cel care te adorá. | 
INA VIOLANTE : Ce satistactie mai mare 位 di 
٣ putea da...? 
ÓN CESAR : Decit ? 
VIOLANTE: Decit aceea ca ma vezi su- 
ferind 3 
CÉSAR : E una si mai mare. 
A VIOLANTE : Spune care... 
N CESAR : Să te văd suferind de drezul meu. 
NA VIOLANTE : Cum intelegi acest lucru ? 
N CESAR: Sä-mi dovedesti cá dragostea a 
„aprins flacăra in inimile noastre. 

A SERAFINA (în dosul scenei): Flora! Vio- 
lante ! 
ISE : lar ne cheamă. ; 
ON , VIOLANTE + Haidem ! Cu bins. César. 7 


SCENA A XII-A 
Pe o stradă. Dom Lisardo, singur. 


en LISARDO: Am Pindit clipa in care am fost 
| sigur cá César e in camera lui şi i-am arun- 
“cat scrisoarea printre gratü. N-am vrut sa 
stie cine sint piná la sfirsitul duelului. Dacá-1 
voi ucide in luptá corp la corp, Serafina va 
afla cá m-am rázbunat pe amindoi. Dacá má 
va ucide el, va afla cá a rázbunat-o cu moar- 
tea mea. 11 astept acum in stradä, sä-i urmá- 
resc pașii. Îl știu om viteaz si cu singe nobil. 
| Sînt convins cá va veni singur la locul de 
| . intilnire ce i-am dat. Vreau sá iau însă toate 
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SCENA A XVII-A 
. Aceiasi, don Lidoro. 


LIDORO: Nu lam putut ajunge. Stiind 
„însă că e tatăl Violantei, care în clipa asta 

e găzduită în casa mea... . 

| LISARDO (aparte): Ce-mi aud urechile! 

| Violante în casa lui? ` SE 

ON LIDORO (in continuare): Trebuie sä fac 

¡asa fel s-o găsească cununatá cu don Félix, 

asa ca afacerea asta să poată, ea un sfirsit 

„fericit, Hai, don César, să cl E cum 

trebuie sá procedám. 

ON FÉLIX : Bine. purus vá'inainte. Vin si eu 

T mai pe urmă. 

LISARDO : Imi pare SE te ráu, dar nu te pot 
lása aici. 
E LISARDO (aparte): Dintr-o aventurá in 

— - alta, necazurile mele sporesc. 

JON LIDORO (către don Félix): Hai deci cu 
mine. (Cátre don Lisardo.) Cu bine, Celio. 
(Vrea sä plece.) 

DON LISARDO : Cu bine atunci. 

DON FELIX (cátre don Lisardo): Domnule uo. 
—  (Apürte. De vreme ce nu pot rămîne aici, 
trebuie sä-i spun tot. (Tare.) Fatá de simpatia 
ce mi-ai arátat, vreau sä-ti incr edinfez onoa- 
۳۰۰ rea mea. Pe 
7 LISARDO : 06 


nul dumitale celui care i-l cere. Mã e 
cineva nu departe de aici. Vreau sá má În- 
tilnese cu acel om, desi nu-l cunosc. Îl 
cheamä Lisardo. Locul de intilnire e in dosul 
castelului. Du-te la el, te rog. si spune-i in 
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ment dat dispretuitá. Nici izbucnirea Vezu- 
viului si nici trásnetele din cer... Dar ce ne- 
voie am sá fac comparatii? Nimie nu se 
poate asemui cu inversunarea mea. (les îm- 
preund, întră apoi doña Violante si Nise.) 


SCENA A XX-A 
Doña Violante si Nise, 


NISE : Si ce ai de gînd sá faci acum ? 

DOÑA VIOLANTE: Ah, Nise! Vreau sá profit 
de ocazia cá Serafina e plecatá ín seara asta 
la o petrecere, ca sá stau de vorbá cu César. 
Cred cá l-am convins cá nu sint vinovatá 
fatá de el. De ce nu vine oare Fabio ? L-am 
chemat inadins, ca sá am incá un martor ín 
favoarea mea. Dacá César va fi sigur de cre- 

- dinta mea si tata ne va gási cununati, cind 
soseste la Milano, voi fi in adevär fericitá. 

NISE : Eu singurá nu stiu ce sá mai zic. Dacá te 
“duci la don César, e riscant, si tare má tem 
sá nu te caute cineva. In afará de asta, cine 
poate sti dacá n-o sá intre cineva in camera 
lui cit vom fi noi inäuntru ? 

DONA VIOLANTE : Teama asta o putem inlátura 

~ foarte ușor. 

NISE : Cum ? 

DONA VIOLANTE: Ne mascăm si noi ca toată 
lumea la carnaval. | 
NISE: Una din cameristele Serafinei tine mult 
` la mine si cred că ne-ar face rost de cos- 

tume. 

DONA VIOLANTE : Du-te si vorbeşte c cu ea. Dacă 

` m-o căuta un domn mai în vîrstă, roag-o 
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“mot sá te vadă numai pe tine. O, soartă! 
ino-mi in ajutor si indurä-te de mine. Stii 
ca sint nevinovatá si cá ispásesc pe nedrept 
prin vitregia ta o gresealá pe care n-am fä- 
cut-o. (Iese; întră apoi don Lidoro si don 
Felix.) 


SCENA A XXI-A 


Nise, d on Lidoro si do n Félix. 

V LIDORO : Unde e Serafina, Nise ? 

[SE-: Mi se pare cà s-a dus in oras cu niste prie- 
E tene. 

LIDORO : Si tu ce faci aici ? Du-te in camera 
„ta. (Nise iese.) Acum, don César, primul lucru 
“ce avem de făcut e să discutăm toate astea 
ER, don E 


lante é e aaa in aventura fatalä a cärei 
"eroină a fost, sint sigur cá va fi de acord sa 
se cunune cu ea. Asta de altfel e si dorinta 
lui. Numai sá-i dea mon mai intii sa- 
| tisfactie. 

ON. LIDORO : In pricini de dragoste, don César, 
stiti bine cá impácarea o poate aduce mai 
"bine un prieten decît un om străin, mai ales 
dacá fatä de acest sträin au vreo datorie. 
Za om chibzuit si ca bun prieten al lui don 
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SCENA A XXIII-A 


Don Felix, doña Serafina, Flora; don 
César si Tristán la o parte. 


DONA SERAFINA (către don Félix): Sá nu 


credefi cumva, don César, cá am venit sá vá 
márturisesc recunoştinţa mea si sá văd ce 
faceti. N-am venit pentru asta. Scopul vizitei 
mele, pe care o fac deoarece ati refuzat sá 
raspundeti la chemarea mea din grádiná, e sá 
vá cer o favoare. 

TRISTAN (cátre Flora): Nu-mi ceri si tu mie 
una, regina mea ? 

FLORA 1 Ce favoarea vrei sá-ti cer ? 

TRISTÁN : Sä-mi spui mai intii, de pildá, cá te-ai 
topit de dorul meu. 

DON FELIX (către Serafina) i i Imi cereti o 
favoare ? 8 Ea 

DOÑA SERAFINA : Da. 

DON FÉLIX : Vă ascult cu toată Ee 

DONA SERAFINA : Bine. 

DON FELIX (aparte): E aici in joc toată 
onoarea mea. 

DONA SERAFINA (aparte): Curaj, deci... (Tare.) 
Violante mi-a spus, don César, ca dispuneti 
de soarta ei. Lacrimile, rugámintile, delica- 
tetea, sinceritatea, credinta, dragostea si pa- 
siunea ei m-au induiosat. Favoarea pe care 
v-o cer e sä aveti milä, la rindul vostru, de 
onoarea, de reputatia si de obirsia ei. Astept 
sá aud ce doriti sá-i spun. Aveti grija totusi 
sä nu mä jigniţi cu răspunsul pe care mi-l 
dati. Zicind „nu“, ar însemna sá nu faceţi 
„ce vă rog; iar zicînd „das, „ar însemna sá 
"faceţi ce nu doresc. S SSC 
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N FELIX : D cereti sá zic ori duds ori , nu“ , 
` o dată pentru totdeauna. E drept cá „dat si 

nu“ sînt două cuvinte care nu se împacă 
unul cu altul. Eu sînt însă în situaţia nefe- 
ricitá să le pot rosti pe amindoua, deși cu 
OS Keck supära, lar cu „da“ v-as jigni. 
a inseamnä cã César e stäpin in adevär 
pe inima Violantei; iar „nu“ ca nu sint 
eu stapinul ei. Si acum, doamnă, inversiad 
lucrurile, adică pe „da“ si „nu, vá declar 
cá stápin pe inima Violantei nu e Félix, ci 
sint eu. 


E má SE 
ORA SERAFINA : Vá rog sá vorbiti mai deslusit. 


DONA SERAFINA : De ce? 

DON FÉLIX : Pentru cá n-am curaj. 

DONA SERAFINA : Din ce cauzá nu-l aveti? 
DON FELIX : Nu vreau sä risc. , 

DONA SERAFINA : Ce sá riscati ? 

D ION FELIX : Sá vá supár. 

DOÑA SERAFINA : Vá impiedicá ceva ? 

DON FELIX : Da, teama sá nu vá pierd.. 

DOÑA SERAFINA : N-o iubiţi, don César, pe 
T Violante ? 

DON FELIX : Räspund cu „da“, 

DOÑA SERAFINA : Nu sinteti don César ? 

DON FELIX : Raspund cu „nu“, 

DOÑA SERAFINA : Din ce provine toată în- 
E curcátura asta ? 

DON FÉLIX : Dintr-o schimbare de nume. 
DONA SERAFINA : Si care e scopul ei? 

DON FELIX: Indatorarea unui prieten. 

DONA SERAFINA : Si cum l-aţi îndatorat ? 


27 


eu ۷7 
N: Toată casa e alandala. 
^ IX : Má duc sá vád ce. este. Asteptati aici. ` 
ESAR (inaintind) : E glasul Violantei. Tre- 
uie sá plec. d 
(cátre doña Serafina) : Haidem e noi. Fu- 
iti, doamnă. : 
SERAFINA : Deschide usa ceca. 
: Nu pot. E incuiatá ca si. rindul trecut. 


(Intră doña Violante, travestită.) 


JESAR : Ce s-a m Violante ? De ce 
travestitá ? ` Ce 
VA VIOLANTE : _Abia mai sur, Má im- | 
"brácasem cu acest costum, ca sá vin la tine, 


cautá un bátrin Am crezut cá era Fabio. 

M-am dus atunci fuga si am dat peste tatäl 
meu. Acum e pe urmele mele. 

CÉSAR: Ascunde-te in altá camerá si noi 

| il vom opri aici. 0 
V FELIX (cütre doña Serafina) : Ascundeti-vá 55 
și voi, sá nu và vadă nimeni. 


D - 


IR (Don Felix si don Cesar ies.) 


EK SERAFINA (cátre doña Violante) : Na tre- 
bui... Stai putin... ; 
Ga ese dona Violante, care incuie usa dupa ea] 


ONA VIOLANTE (în dosul scenei) : کی‎ 
insá, dacá nu incui usa pe dincoace... 

NA SERAFINA : Vai de mine! Se 

ONA VIOLANTE (in GE Ma putea fi 

în siguranţă. 


DP C. 


cînd a sosit o cameristä să-mi spună cá mă 


Ga wes a 


AURELIO : Degeaba vrei sá má opresti, don 
César. Moartea lui Laurencio face si din 
dumneata dușmanul meu. .. y 

N LISARDO (cátre don César): Tu Lat ucis, 
 irádátorule, pe fratele meu? Bine că te cu- 
nosc. Aflä cá eu sint Lisardo. Nu mai aştepta 
E at duel 

ON FELIX : Duelul má priveste pe mine. Pe 
|. “mine m-ai provocat intii. 

JON AURELIO (către don Félix): Nu-ţi ajunge, 
P trufasule don Félix, cá esti autorul unei o- 
E fense ? Vrei sá aduci i încă una? _ 

DON LISARDO (aparte): Cum vine نوا‎ Lui 
| César ii zice Félix si lui Félix, César ? 

DONA SERAFINA (aparte): Fie-ti milă, Doamne, 

a de viata mea! E 
DON AURELIO (cátre Lisardo, arätind pe César 
Lo si pe Félix): Ti vezi, Lisardo ? Amindoi sint ` 
dusmanii tai 3 ai mei. 


MET. 
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T FELIX : Fili Be cä pl muri. 
DON LIDORO : Opriti-và cu toţii ! 
3LASURI (în dosul scenei) : Opriti-và ! Opriti-và | 


(Intră prinţul cu suita lui.) ` 
SCENA A XXVI-A 
` "Acciagi si prințul cu suita lui. 
了 RINTUL (cátre don Lidoro): Ce e cu zgomotul 
E. ästa in casa ta, Lidoro ? Treceam din intim- 
plare pe aici si l-am auzit tocmai din stradă. 
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in cazul cind toatá povestea va avea o dez- 
legare fericitá prin cásátoria Violantei cu iu- 
bitul ei. Don César, care s-a convins de nevi- - 
novátia ei după ce o crezuse inspiratoarea ` 
agresiunii cáreia era sä-i cadá victimá, m-a 
insárcinat sä-i cer mina. 
CESAR : Da, asa este. Cer mina Violantei. 
AURELIO : Aceste cuvinte imi sint de ajuns. 
Sint multumit. 
IN LISARDO : Eu insá nu pot D multumit. Sá 
- má ierte alteta-voastrá, pe care Celio e gata 
oricind s-o serveascá. Cásátoria lui don César 
cu Violante nu-i poate lua insá lui Lisardo 
dreptül de rázbunare. 
AURELIO : César e de acum inainte giner ele 
- meu şi înţeleg să-l apăr. e 
INTUL : Tu esti Lisardo sau Celio ? Te plingi cá 
ai fost ofensat. O ofensá mi s-a adus si mie. 
- De vreme ce însă eu o iert, trebuie s-o ierli 
și tu pe aceea pe care ai primit-o la rîndul 
tău. (Către Cesar.) Don Cesar, dă mîna Vio- 
lantei. 
CESAR : Cu toată inima. (Către Serafina, pe 
care o crede Violante.) Acum cînd ești ier- 
© tată, draga mea, scoate-ti, te rog, vălul. (Se- 
E rafina pregetá si i se face rău.) Dar ce-i asta ? 
٭‎ Vino-ti in fire, Violante. De ce te temi? 
ON LIDORO: De ce sováiesti, dacá ai ‘fost 
۰2ئ۸‎ 
JON FELIX: Descoperiti-vä, doamnä. Särutafi 
B mina printului si a párintelui vostru. 
E: SERAFINA : Son sá má iii d ? 
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DOÑA SERAFINA : Bine, má descopär. Bägati de 
seamă, însă, cá vă luaţi o mare răspundere. 
(Se descoperă. ) 

DON LIDORO : Ah, nenorocitul de mine ! Ce vad ? 
Fiicä nerusinatá ! Tu aici, in costumul asta ? 


TOȚI: Opriti-và ! 


DON LIDORO : De ce sá má opresc ? 

DON FÉLIX : Ca sá urmati pilda lui don Aurelio. 
Vá declar cá cer mina Serafinei. Originea si 
averea mea má fac demn de fiica voasträ si 
vă rog sá consimtiti la unirea noastră. Fiţi 
convins că dacă Serafina mi-acordá mina ei, 
acest lucru va însemna pentru voi cea mai 
bună soluţie pe care o puteţi aștepta. 

DON LIDORO: Nu-mi rămîne altceva decit sá 
aprob si să zic amin. 

PRINŢUL : Si Violante unde e? . 


(Intră Violante pe usa camerei in care s-a 
ASCUNS.) 


7 SCENA A XXVIL-A 
Aceiasi si doña Violante. 


DONA VIOLANTE: La picioarele altetei-voastre, 

DON CESAR : Dá-mi mina, Violante. 

DON LISARDO : Va sá zicá, eu rámin cu ofensa Si 
cu gelozia, nerázbunat. 

TRISTÁN (cätre Flora): lar noi, Flora, ce fa- 
Cem ? 

FLORA : Noi ? Ne vom spune cele douá povesti cu 
pitica si cu maimuta. 
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